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The Slovene-Croatian Parallel Corpus is a project that was launched together with about twenty others within the framework of
bilateral academic and research co-operation between Slovenia and Croatia. The corpus will contain one million words (500,000 for
each language) and will comprise texts of various functional styles – both Croatian originals and their Slovene translations and vice
versa. We are choosing texts that were created after 1990 in order to represent the languages to be contrasted in their present state.
The need for the compilation of this type of corpus was initiated by various fields simultaneously: the teaching of both languages at
university level, translation studies, lexicographic research, contrastive studies, and also by the translators of these languages
themselves. Particularly the latter as well as other language professionals will be able to use the parallel corpus as an additional source
of information, even more valuable in view of the fact that at present we do not have a proper Croatian-Slovene (Slovene-Croatian)
dictionary. This contribution is trying to show preliminary statistical results of text alignment illustrated on the test sample which
includes eight bilateral agreements between both states.
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6ORYHQVNR�KUYDWVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV (Ministarstvo
znanosti i tehnologije R. Slovenije: J6-7802-0581-99 i
Ministarstvo znanosti i tehnologije R. Hrvatske: 130821)
MHGDQ�MH�RG�SURMHNDWD�V�SRGUXþMD�KXPDQLVWLþNLK�]QDQRVWL�X
okviru Sporazuma o bilateralnoj slovensko-hrvatskoj
VXUDGQML�X�SRGUXþMX�]QDQRVWL�L�WHKQRORJLMH�]D�������������
L� ������ JRGLQX�� ³7HåLQX´� SURMHNWX� 6ORYHQVNR�KUYDWVNL
SDUDOHOQL� NRUSXV� GDMH� þLQMHQLFD� GD� MH� MHGDQ� RG� ��
SULKYDüHQLK�SURMHNDWD��RG�XNXSQR����SULMDYOMHQLK��NRML� MH
RGREULR�]DMHGQLþNL�VORYHQVNR�KUYDWVNL�RGERU�NUDMHP�OLSQMD
������X� WUDMDQMX�RG���JRGLQH��5LMHþ� MH�]DSUDYR�R�GUXJRP
GYRMH]LþQRP� NRUSXVX� ]D� VORYHQVNL� MH]LN� �SUYL� MH
Slovensko-engleski korpus (ODQ� usp. Erjavec, 1999c).
5DG�QD�SURMHNWX�]DSRþHR�MH�SRþHWNRP�ãN��JRG������������
D�]DYUãHWDN�VH�RþHNXMH�V�SRORYLFRP������
Kao partneri projekta pojavljuju se Filozofski fakulteti u
/MXEOMDQL� L� =DJUHEX�� 3URMHNW� YRGH� 9�� 3RåJDM� +DGåL� L� 0�
7DGLü�� X�QMHPX� V�KUYDWVNH� VWUDQH� VXGMHOXMX� ,�� 3UDQMNRYLü�
9��0XKYLü�'LPDQRYVNL��%��%HNDYDF��6��)XOJRVL��.��âRMDW�
na slovenskoj strani na projektu rade V. Gorjanc, A.
Skubic i Š. Vintar.

���&LOM�L�VYUKD�SURMHNWD

6ORYHQVNR�KUYDWVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV� ELW� üH� LVKRGLãWHP� ]D
VXYUHPHQD� NRQWUDVWLYQD� LVWUDåLYDQMD� GYDMX� JHQHWVNL
srodnih i susjednih jezika koji su uspostavljanjem novih
GUåDYD� GRåLYMHOL� RGUH HQH� SUHLQDNH�� L]PH X� RVWDORJD� L
]ERJ�SURPMHQH�GUåDYQRJD�VWDWXVD��&LOMHYL�VX�SURMHNWD�RYL�

• sastaviti usporedni korpus (parallel) slovenskih i
KUYDWVNLK� RUJLQDOD� WH� RGJRYDUDMXüLK� SULMHYRGD
(obostrani prijevodi),

• korpus sravniti (DOLJQ�� QD� UD]LQL� UHþHQLþQLK
prijevodnih ekvivalenata,

• RPRJXüLWL� SULVWXS� NRUSXVX� SRQDMSULMH� QD� ,QWHUQHWX
putem WWW servisa.

,VWUDåLYDQMD� NRUSXVQH� OLQJYLVWLNH�� NRMD� SRVOMHGQMLK
GHVHWOMHüD� QDGPDãXMX� RVWDOH� OLQJYLVWLþNH� GLVFLSOLQH�
RVRELWR� X� SRGUXþMX� OHNVLNRJUDILMH� �MHGQRMH]LþQLK�
YLãHMH]LþQLK� L� SDUDOHOQLK� NRUSXVD� NRMLPD� SULSDGD� L� QDã
SURMHNW�� WHPHOM� VX� ]D� QL]� SURXþDYDQMD�� 5H]XOWDWL� QDãHJD
projekta našli bi svoju primjenu u:

a) NRQWUDVWLYQLP� SURXþDYDQMLPD� �VWUXNWXUQLP� L
tipološkim) slovenskoga i hrvatskoga jezika na svim
MH]LþQLP�UD]LQDPD�

 
b) OHNVLNRJUDIVNLP�SURXþDYDQMLPD

• zbog zastarjelih slovensko-hrvatskih
�VUSVNRKUYDWVNLK��UMHþQLND��-XUDQþLþ������������1

SURMHNW�MH�]DSUDYR�WHPHOM�L�SRWLFDM�]D�GYRMH]LþQX
OHNVLNRJUDILMX�� 6ORYHQVNR�KUYDWVNL� UMHþQLN� L
REUDWQR� GDQDV� SRVWDMH� QXåQLP� QRUPDWLYQLP
SULUXþQLNRP��þHJD�VX�VYMHVQL�L�PQRJL�L]GDYDþL�

• VORYHQVNR�KUYDWVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV� WDNR HU� MH
WHPHOM� ]D� UD]OLþLWD� OHNVLNRJUDIVND� L� OHNVLNRORãND
SURXþDYDQMD��QSU��SURXþDYDQMD�³ODåQLK´�SULMDWHOMD
�UMHþQLN� VORYHQVNR�KUYDWVNLK� KRPRQLPD��
SURXþDYDQMD� WHUPLQRORJLMH� �WHUPLQRORãNL
UMHþQLFL���SURXþDYDQMD�NRORNDFLMD�LWG�

c) ]QDQRVWL�R�SUHYR HQMX
• L]UD HQL� NRUSXV�� REMDYOMHQ� QD� ,QWHUQHWX�� ELW� üH

GUDJRFMHQ� SULUXþQLN� VWXGHQWLPD� ]D� YMHåEH� L]
SUHYR HQMD� �VORYHQVNL�KUYDWVNL� L� REUDWQR�� QD
Filozofskim fakultetima u Ljubljani i Zagrebu,
QDURþLWR�]ERJ�DNWXDOQRVWL�WHNVWRYD�NRMH�üH�NRUSXV
VDGUåDYDWL�� 1DLPH�� NRUSXV� REXKYDüD� WHNVWRYH
nastale posljednjih desetak godina koji u oba

                                                     
1���2�QHGRVWDFLPD�-XUDQþLþHYLK�UMHþQLND�Y��3RåJDM�+DGåL��������



MH]LND� SULND]XMX� GDQDãQMX� MH]LþQX� VLWXDFLMX�� D� ]D
UD]OLNX�RG�UMHþQLND�QXGH�L�NRQWHNVW�

• GREUR� üH� GRüL� L� SUHYRGLRFLPD� RELMX� GUåDYD� NDR
dopunski izvor informacija, posebice u
posljednje vrijeme, kada se ponovo pojavljuju
potrebe za kvalitetnim prijevodima, a kao što
VPR� YHü� UHNOL�� GYRMH]LþQL� VX� QDP� UMHþQLFL
zastarjeli i gotovo neupotrebljivi.

d) GLGDNWLþNLP�PHWRGLþNLP�SURXþDYDQMLPD
• XVXVWDYOMLYDQMX� UD]OLND� L]PH X� GYDMX� VURGQLK

MH]LND� NRMH� VX� QDMþHãüH� X]URNRP� JUHãDND� X
QDVWDYL�XþHQMX�REDMX�MH]LND�

• klasifikaciji interferencijskih grešaka u
QDVWDYL�XþHQMX�KUYDWVNRJ�L�VORYHQVNRJ�MH]LND�NDR
stranih/drugih, prije svega mislimo na fakultetsku
razinu u obje zemlje te osnovnoškolsku u
Sloveniji, u kojoj se u 7., 8. i 9. razredu osnovne
škole uvodi hrvatski kao izborni drugi strani
jezik.

• X� L]UDGL� GLGDNWLþNLK� L]YRUD� �NRQWUDVWLYQLK
XGåEHQLND�� SULUXþQLND�� JUDPDWLND� LWG��� ]D� VYH
UD]LQH�L�VYH�VWXSQMHYH�XþHQMD�REDMX�MH]LND�

e) UD]YRMX�MH]LþQLK�WHKQRORJLMD
• �DXWRPDWVNR�� WUDåHQMH� WHUPLQD� L� QMLKRYLK

prijevodnih ekvivalenata,
• VWURMQR��SRWSRPRJQXWR��SUHYR HQMH�

���6DVWDYOMDQMH�NRUSXVD

�����.RUSXVQL�SDUDPHWUL

9HOLþLQD� NRUSXVD� GHILQLUDQD� MH� QD� PLOLMXQ� SRMDYQLFD� �SR
500.000 pojavnica za svaki jezik). Vremenski raspon
NRUSXVD� REXKYDüD� WHNVWRYH� QDVWDOH� X� QDMQRYLMHP
UD]GREOMX�� WM�� RG� ������ GR� ������ þLPH� VH� SRNXãDYD
SULEOLåLWL� UHSUH]HQWDWLYQRVWL� VXYUHPHQH� MH]LþQH� VLWXDFLMH� X
oba jezika.
6WUXNWXUD� NRUSXVD� SR� åDQURYLPD� UDVSRUH HQD� MH� QD� RYDM
QDþLQ�

beletristika   15%  75.000 pojavnica

publicistika   30% 150.000 pojavnica
���������
	�����
������������������ 200.000 pojavnica

znanost   15%  75.000 pojavnica

7DEOLFD����2VQRYQD�åDQURYVND�VWUXNWXUD�NRUSXVD

8� SRþHWQLP� ID]DPD� SULNXSOMDQMD� WHNVWRYD� ]D� NRUSXV
SUHX]LPDOL� VX� VH� WHNVWRYL� LVNOMXþLYR� X� GLJLWDOQRP� ]DSLVX�
8EU]R� VPR� QDLãOL� QD� ³WHKQLþNX� SUHSUHNX´� L� VKYDWLOL� GD
GLJLWDOQLK� WHNVWRYD� åDQURYVNH� VWUXNWXUH� NRMD� QDPD� WUHED
nema dovoljno. Za sada je ulaz tekstova pohranjenih u
GLJLWDOQRP�]DSLVX�]DGRYROMDYDMXüL��QR�SUHWSRVWDYOMDPR�GD
üH� GLR� WHNVWRYD� PRUDWL� ELWL� XWLSNDQ� SUL� NUDMX� VDVWDYOMDQMD
korpusa kada se budu morale popunjavati praznine u
åDQURYVNRM� VWUXNWXUL��'R�VDGD� VDNXSOMHQD�JUD D�REXKYDüD
PH XGUåDYQH� XJRYRUH�� EHOHWULVWNX� �URPDQH� L� SULþH��2

                                                     
2 Dramski i poetski tekstovi ne uzimaju se u korpus zbog
QMLKRYLK�VSHFLILþQRVWL�

Slika 1: Izgled XML dokumenata u oba jezika



WHKQLþNX�GRNXPHQWDFLMX�L�SULUXþQLNH��SURPHW��NXOLQDUVWYR�
IDUPDFHXWLND��HOHNWURWHKQLND«��WH�WXULVWLþNH�EURãXUH�

�����2EUDGD

1DG�GLMHORP�VDNXSOMHQH�JUD H� SUREQR� MH� REDYOMHQD� FLMHOD
obrada, koja se sastoji od konverzije teksta u jedinstven
;0/� ]DSLV�� SULUH LYDQMD� ;0/� GRNXPHQDWD� ]D
VUDYQMLYDQMH� L� NRQDþQR� VDP� SRVWXSDN� VUDYQMLYDQMD�
.RQYHU]LMD�WHNVWD� L]�SROD]QLK�REOLND�]DSLVD��QDMþHãüH�06
Word 97) obavljena je programom 2XML,3 koji je
razvijen u Zavodu za lingvistiku Filozofskoga fakulteta
6YHXþLOLãWD� X� =DJUHEX� X� VNORSX� UDGD� QD� +UYDWVNRPH
QDFLRQDOQRP�NRUSXVX��6PMHU�MH�NRQYHU]LMH�QDMþHãüH�ELR�L]
RTF u XML.
Nakon konverzije u XML sama se obrada dokumenta
VDVWRMDOD� RG� VHJPHQWDFLMH� QD� UHþHQLFH� �V!� X]� GRGDYDQMH
,'� R]QDND� UHþHQLFDPD� WH� SURYMHUH� LVWRYMHWQRVWL� EURMD
odlomaka <p> kao pripreme za sravnjivanje.

                                                     
3 Sam se program i njegovo funkcioniranje dijelom prikazuje u
7DGLü��������

�����6UDYQMLYDQMH

=D� VUDYQMLYDQMH� MH� NRULãWHQD� '26� LQDþLFD� SURJUDPD
Vanilla Aligner (Danielsson & Ridings, 1997), koja se
pokazala posve dostatnom za potrebe manjega paralelnog
korpusa kao što je ovaj slovensko-hrvatski. Kako sam
program i nema dovoljno fleksibilan ulaz, XML
dokumenti morali su mu se prilagoditi. U tom su procesu
PH XWLP� ]DGUåDQH� ;0/� R]QDNH� NRMH� VX� L� VDPH� XãOH� X
postupak sravnjivanja. Time je program dobio više
redundantnih podataka i mogao je obaviti sravnjivanje na
NYDOLWHWQLML�QDþLQ�
3UREQL�X]RUDN�VDþLQMDYD�RVDP�PH XGUåDYQLK�VSRUD]XPD�L
XJRYRUD� L]PH X� 5HSXEOLNH� 6ORYHQLMH� L� 5HSXEOLNH
Hrvatske.4 Sami se XML dokumenti mogu vidjeti na
slici 1.

�����5H]XOWDWL

Preliminarna je statistika probnoga uzorka po XML

                                                     
4 Sporazumi su bili ovi: o znanstvenoj i tehnološkoj suradnji, o
YHWHULQDUVNRM� VXUDGQML�� R� VRFLMDOQRP� RVLJXUDQMX�� R� XUH LYDQMX
vodnogospodarskih odnosa, o zaštiti od prirodnih i
FLYLOL]DFLMVNLK� NDWDVWURID�� 6XUDGQMD� QD� SRGUXþMX� REUD]RYDQMD� ]D

Slika 2: Sravnjivanje Vanilla alignerom



elementima iznesena u Tablici 2.
     HR      SI

odlomaka <p>       522       522
��
���

	������������       891       891

pojavnica <w>    13.549    13.307

Tablica 2: Broj <p>, <s> i <w> elemenata u probnom
X]RUNX�RG���PH XGUåDYQLK�XJRYRUD

9DOMD�XRþLWL�LGHQWLþQRVW�EURMD�RGORPDND�L�UHþHQLFD�NRMD�VH
pojavljuje zbog prirode pravnoga teksta. Tekstovi na oba
MH]LND� REMDYOMHQL� VX� NDR� RULJLQDOL� L� XVNOD HQL� YHü� X
izvorniku. Stoga su sva strojna sravnjivanja u ovom
SUREQRP� X]RUNX� REOLND� ����� *RWRYR� LGHQWLþQR� SRQDãDQMH
PRåH� VH� QDüL� X� GUXJLP� SDUDOHOQLP� NRUSXVLPD� SUDYQLK
WHNVWRYD� �Y�� *DPSHU�� ������� 'DSDþH�� NDG� VH� JRG� SUL
pregledu sravnjivanja naišlo na 2-1 ili 1-2 sravnjivanje, to
je redovito bio znak greške u ulaznim podacima, tj. greške
X�PRGXOX�]D�VHJPHQWDFLMX�UHþHQLFD�

5H]XOWDW� VUDYQMLYDQMD� 9DQLOORP� PRJX� VH� XRþLWL� QD� VOLFL� �
RGQRVQR��VOLFL���X�VDåHWLMHP�]DSLVX�

                                                                                      
96/97. i 97/98., Provedba sporazuma o socijalnom osiguranju te
8JRYRU�R�XUH HQMX�LPRYLQVNRSUDYQLK�RGQRVD�

���=DNOMXþDN

8� UDGX� MH� SULND]DQ� SRþHWDN� UDGD� QD� SURMHNWX� 6ORYHQVNR�
KUYDWVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV koji je odobrilo i financijski
SRGUåDOR� VORYHQVNR� L� KUYDWVNR� 0LQLVWDUVWYD� ]QDQRVWL� L
WHKQRORJLMH��.RUSXV�MH�WLPH�RPRJXüLR�VXUDGQMX�VWUXþQMDND
dvaju istovrsnih fakulteta. Do sada su sakupljeni tekstovi
UD]OLþLWLK� IXQNFLRQDOQLK� VWLORYD� L� UD]OLþLWLK� SRGUXþMD
(terminološka raznovrsnost). Oni zapravo predstavljaju
NRPSURPLV�L]PH X�RþHNLYDQH�XSRUDEQRVWL�NRUSXVD�V�MHGQH
strane i same dostupnosti tekstova u digitalnom zapisu s
GUXJH� VWUDQH��1DLPH��SRVOMHGQMLK� GHVHWDN� JRGLQD� XRþOMLYR
je nepostojanje prijevoda sa slovenskog ili na slovenski
i/ili hrvatski (osobito u digitalnom obliku), što je
SURX]URþLOR� ]QDþDMQH� WHãNRüH� RNR� SULNXSOMDQMD� JUD H� ]D
korpus. 6ORYHQVNR�KUYDWVNL� SDUDOHOQL� NRUSXV� RPRJXüLW� üH
QL]� UD]OLþLWLK� MH]LNRVORYQLK� LVWUDåLYDQMD�� NRQWUDVWLYQLK�
OHNVLNRJUDIVNLK�� GLGDNWLþNR�PHWRGLþNLK�� D� SRVHELFH
]QDQRVW� R� SUHYR HQMX� WH� UD]YLWDN� MH]LþQLK� WHKQRORJLMD� ]D
oba jezika. Potencijalni su korisnici korpusa osim
LVWUDåLYDþD�L�VWXGHQWL�]DJUHEDþNH�VORYHQLVWLNH�L�OMXEOMDQVNH
NURDWLVWLNH� WH�SUHYRGLWHOML� NRMLPD� üH� NRUSXV� ELWL� GRVWXSDQ
putem WWW-a kao dopunski izvor informacija, osobito u
VLWXDFLML�NDGD�GYRMH]LþQLK�KUYDWVNR�VORYHQVNLK� �L�REUDWQR�
UMHþQLND�]DSUDYR�QHPD�

���/LWHUDWXUD
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Zahvaljujemo 6OXåEHQRP� OLVWX� 5HSXEOLNH� 6ORYHQLMH za
XVWXSOMHQH�GLJLWDOQH�REOLNH�PH XGUåDYQLK�XJRYRUD�L]PH X
Republike Slovenije i Republike Hrvatske.


